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(Aktai, priimti remiantis EB ir (arba) Euratomo steigimo sutartimis, kuriuos skelbti privaloma)

REGLAMENTAI

KOMISIJOS REGLAMENTAS (EB) Nr. 872/2007

2007 m. liepos 24 d.

nustatantis kai kurių vaisių ir daržovių standartines importo vertes, kad būtų galima nustatyti
įvežimo kainą

EUROPOS BENDRIJŲ KOMISIJA,

atsižvelgdama į Europos bendrijos steigimo sutartį,

atsižvelgdama į 1994 m. gruodžio 21 d. Komisijos reglamentą
(EB) Nr. 3223/94 dėl vaisių ir daržovių importo taisyklių (1),
ypač į jo 4 straipsnio 1 dalį,

kadangi:

(1) Vadovaujantis Urugvajaus raundo daugiašalių prekybos
derybų rezultatais Reglamentas (EB) Nr. 3223/94 numato
kriterijus, pagal kuriuos Komisija nustato standartines
importo vertes iš trečiųjų šalių importuojamiems jo
priede išvardintiems produktams ir laikotarpiams.

(2) Laikantis aukščiau nurodytų kriterijų, standartinės
importo vertės turi būti nustatytos tokios, kaip nurodyta
šio reglamento priede,

PRIĖMĖ ŠĮ REGLAMENTĄ:

1 straipsnis

Reglamento (EB) Nr. 3223/94 4 straipsnyje nurodytos standar-
tinės importo vertės nustatomos šio reglamento priede.

2 straipsnis

Šis reglamentas įsigalioja 2007 m. liepos 25 d.

Šis reglamentas yra privalomas visas ir tiesiogiai taikomas visose valstybėse narėse.

Priimta Briuselyje, 2007 m. liepos 24 d.

Komisijos vardu
Jean-Luc DEMARTY

Žemės ūkio ir kaimo plėtros generalinis direktorius
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(1) OL L 337, 1994 12 24, p. 66. Reglamentas su paskutiniais
pakeitimais, padarytais Reglamentu (EB) Nr. 756/2007 (OL L 172,
2007 6 30, p. 41).



PRIEDAS

prie 2007 m. liepos 24 d. Komisijos reglamento, nustatančio kai kurių vaisių ir daržovių standartines importo
vertes, kad būtų galima nustatyti įvežimo kainą

(EUR/100 kg)

KN kodas Trečiosios šalies kodas (1) Standartinė importo vertė

0702 00 00 TR 90,5
ZZ 90,5

0707 00 05 TR 116,0
ZZ 116,0

0709 90 70 TR 88,2
ZZ 88,2

0805 50 10 AR 49,4
UY 56,2
ZA 66,5
ZZ 57,4

0806 10 10 BR 161,0
EG 150,8
MA 189,3
TR 180,5
ZZ 170,4

0808 10 80 AR 90,7
BR 95,8
CA 101,7
CL 91,9
CN 76,5
NZ 99,5
US 105,0
UY 36,3
ZA 100,0
ZZ 86,6

0808 20 50 AR 88,2
CL 80,8
NZ 119,1
TR 140,9
ZA 112,4
ZZ 108,3

0809 10 00 TR 169,5
ZZ 169,5

0809 20 95 CA 324,1
TR 282,6
US 286,5
ZZ 297,7

0809 30 10, 0809 30 90 TR 157,0
ZZ 157,0

0809 40 05 IL 73,6
ZZ 73,6

(1) Šalių nomenklatūra yra nustatyta Komisijos Reglamentu (EB) Nr. 1833/2006 (OL L 354, 2006 12 14, p. 19). Kodas „ZZ“ žymi „kitą
kilmę“.
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KOMISIJOS REGLAMENTAS (EB) Nr. 873/2007

2007 m. liepos 24 d.

iš dalies keičiantis ir pataisantis Reglamentą (EB) Nr. 1913/2006, nustatantį išsamias žemės ūkio
pinigų politikos sistemos taikymo taisykles eurui žemės ūkyje

EUROPOS BENDRIJŲ KOMISIJA,

atsižvelgdama į Europos bendrijos steigimo sutartį,

atsižvelgdama į 1998 m. gruodžio 15 d. Tarybos reglamentą
(EB) Nr. 2799/98, nustatantį žemės ūkio politikos priemones
dėl euro (1), ypač į jo 9 straipsnį,

kadangi:

(1) Komisijos reglamento (EB) Nr. 1913/2006 (2) 5 straipsnio
4 dalyje padaryta klaida, susijusi su operaciniu įvykiu,
kuris nustatomas 2000 m. gruodžio 11 d. Komisijos
reglamento (EB) Nr. 2707/2000, nustatančio Tarybos
reglamento (EB) Nr. 1255/1999 dėl Bendrijos pagalbos
aprūpinant pienu ir tam tikrais pieno produktais švietimo
įstaigų moksleivius taikymo taisykles (3), 1 straipsnyje
numatytai pagalbai tam tikriems pieno produktams.
Kad būtų išvengta klaidinančio aiškinimo, šią klaidą tiks-
linga ištaisyti.

(2) Atsižvelgiant į Reglamento (EB) Nr. 1913/2006 6
straipsnio nuostatas, 11 straipsnio c punkto tekstas yra
nereikalingas. Aiškumo sumetimais turėtų būti išbraukti
to punkto žodžiai „kai valiutų keitimo kursą lemiantis
operacinis įvykis yra spalio 1 d.“.

(3) Prieš priimant ir paskelbiant Reglamentą (EB) Nr.
1913/2006 buvo užbaigta 1993 m. spalio 15 d. Komi-
sijos reglamento (EEB) Nr. 2825/93, nustatančio tam
tikras išsamias Tarybos reglamento (EEB) Nr. 1766/92
taikymo taisykles dėl patikslintų grąžinamųjų išmokų
eksportuojamiems iš grūdų gaunamiems spiritiniams gėri-
mams (4), ir 2000 m. kovo 15 d. Komisijos reglamento
(EB) Nr. 562/2000, nustatančio Tarybos reglamento (EB)
Nr. 1254/1999 išsamias taikymo taisykles dėl galvijienos
supirkimo (5) kodifikavimo procedūra. Nuo 2006 m.

lapkričio 30 d. reglamentai (EEB) Nr. 2825/93 ir (EB) Nr.
562/2000 buvo panaikinti ir pakeisti atitinkamai Komi-
sijos reglamentais (EB) Nr. 1670/2006 (kodifikuota
versija) (6) ir (EB) Nr. 1669/2006 (kodifikuota versija) (7).
Atitinkamai nuorodos į reglamentus (EEB) Nr. 2825/93 ir
(EB) Nr. 562/2000 nebegalioja, todėl Reglamente (EB) Nr.
1913/2006 jos turėtų būti pakeistos.

(4) Šiame reglamente numatytas pakeitimas ir pataisymai
turėtų būti taikomi nuo tos pačios dienos, kaip ir iš dalies
pakeistasis reglamentas.

(5) Todėl Reglamentą (EB) Nr. 1913/2006 reikėtų atitin-
kamai iš dalies pakeisti ir pataisyti.

(6) Šiame reglamente numatytos priemonės atitinka susijusių
vadybos komitetų nuomonę,

PRIĖMĖ ŠĮ REGLAMENTĄ:

1 straipsnis

Reglamentas (EB) Nr. 1913/2006 iš dalies keičiamas taip:

1) 5 straipsnio 4 dalis pakeičiama taip:

„4. Reglamento (EB) Nr. 2707/2000 1 straipsnyje nuro-
dytos pagalbos, skirtos aprūpinti moksleivius tam tikrais
pieno produktais, atveju valiutos kursą lemiantis operacinis
įvykis yra laikotarpio, kuriam pateikta minėto reglamento 11
straipsnyje nurodyta mokėjimo paraiška, pirmoji diena.“

2) 11 straipsnio c punktas pakeičiamas taip:

„c) 6 straipsnyje numatytai minimaliai runkelių kainai
taikomas Centrinio Europos banko nustatytas paskutinio
mėnesio prieš operacinį įvykį vidutinis kursas.“
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(1) OL L 349, 1998 12 24, p. 1.
(2) OL L 365, 2006 12 21, p. 52.
(3) OL L 311, 2000 12 12, p. 37. Reglamentas su paskutiniais pakei-

timais, padarytais Reglamentu (EB) Nr. 704/2007 (OL L 161,
2007 6 22, p. 31).

(4) OL L 258, 1993 10 16, p. 6. Reglamentas su paskutiniais pakeiti-
mais, padarytais Reglamentu (EB) Nr. 1913/2006.

(5) OL L 68, 2000 3 16, p. 22. Reglamentas su paskutiniais pakeitimais,
padarytais Reglamentu (EB) Nr. 1913/2006.

(6) OL L 312, 2006 11 11, p. 33.
(7) OL L 312, 2006 11 11, p. 6.



3) 18 straipsnis pakeičiamas taip:

„18 straipsnis

Reglamento (EB) Nr. 1670/2006 pakeitimas

Reglamento (EB) Nr. 1670/2006 6 straipsnio 2 dalis pakei-
čiama taip:

„2. Grąžinamosioms išmokoms taikomas grūdų kontrolės
dieną galiojantis valiutos kursas. Tačiau kiekvieną fiskalinį
distiliavimo laikotarpį, einantį po grūdų pristatymo patikri-
nimui laikotarpio, distiliavimui panaudotų grūdų kiekiams
yra taikomas valiutos kursas, galiojantis kiekvieno atitinkamo
fiskalinio distiliavimo laikotarpio pirmąją dieną.

Grąžinamosioms išmokoms taikomas Komisijos reglamento
(EB) Nr. 1913/2006 (*) 1 straipsnio 1 dalyje nurodytas
valiutos kursą lemiantis operacinis įvykis.

___________
(*) OL L 365, 2006 12 21, p. 52.“ “

4) 21 straipsnis pakeičiamas taip:

„21 straipsnis

Reglamento (EB) Nr. 1669/2006 pakeitimas

Reglamento (EB) Nr. 1669/2006 16 straipsnis pakeičiamas
taip:

„16 straipsnis

Valiutos kursas

11 straipsnyje nurodytoms sumoms bei kainoms ir 9 straips-
nyje nurodytam užstatui taikomi atitinkamai Komisijos regla-
mento (EB) Nr. 1913/2006 (*) 8 straipsnio a punkte ir 10
straipsnyje nurodyti valiutos kursą lemiantys operaciniai
įvykiai.

___________
(*) OL L 365, 2006 12 21, p. 52.“ “

2 straipsnis

Šis reglamentas įsigalioja septintą dieną nuo jo paskelbimo
Europos Sąjungos oficialiajame leidinyje.

Jis taikomas nuo 2007 m. sausio 1 d.

Šis reglamentas privalomas visas ir tiesiogiai taikomas visose valstybėse narėse.

Priimta Briuselyje, 2007 m. liepos 24 d.

Komisijos vardu
Mariann FISCHER BOEL

Komisijos narė
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KOMISIJOS REGLAMENTAS (EB) Nr. 874/2007

2007 m. liepos 24 d.

nustatantis galutinę 2006–2007 prekybos metų pagalbos už sausuosius pašarus sumą

EUROPOS BENDRIJŲ KOMISIJA,

atsižvelgdama į Europos bendrijos steigimo sutartį,

atsižvelgdama į 2003 m. rugsėjo 29 d. Tarybos reglamentą (EB)
Nr. 1786/2003 dėl bendro sausųjų pašarų rinkos organiza-
vimo (1), ypač į jo 20 straipsnį,

kadangi:

(1) Reglamento (EB) Nr. 1786/2003 4 straipsnio 2 dalyje
nustatyta sausųjų pašarų perdirbimo įmonėms mokėtina
pagalbos suma, neviršijanti to reglamento 5 straipsnio 1
dalyje nurodyto didžiausio garantuoto kiekio.

(2) Remdamosi 2005 m. kovo 7 d. Komisijos reglamento
(EB) Nr. 382/2005, nustatančio Tarybos reglamento
(EB) Nr. 1786/2003 dėl bendro sausųjų pašarų rinkos
organizavimo taikymo išsamias taisykles (2), 33 straipsnio
1 dalies pirma pastraipa valstybės narės Komisijai
pranešė, kokiam kiekiui sausųjų pašarų 2006–2007
prekybos metais buvo pateikta pagalbos paraiškų. Iš šių

pranešimų matyti, kad didžiausias garantuotas sausųjų
pašarų kiekis nebuvo viršytas.

(3) Todėl vadovaujantis Reglamento (EB) Nr. 1786/2003 4
straipsnio 2 dalimi, pagalbos už sausuosius pašarus suma
padidinama ir yra 33 EUR už toną.

(4) Šiame reglamente numatytos priemonės atitinka Grūdų
vadybos komiteto nuomonę,

PRIĖMĖ ŠĮ REGLAMENTĄ:

1 straipsnis

2006–2007 prekybos metais galutinė pagalbos už sausuosius
pašarus suma yra 33 EUR už toną.

2 straipsnis

Šis reglamentas įsigalioja trečią dieną nuo jo paskelbimo Europos
Sąjungos oficialiajame leidinyje.

Šis reglamentas yra privalomas visas ir tiesiogiai taikomas visose valstybėse narėse.

Priimta Briuselyje, 2007 m. liepos 24 d.

Komisijos vardu
Mariann FISCHER BOEL

Komisijos narė
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(1) OL L 270, 2003 10 21, p. 114. Reglamentas su paskutiniais pakei-
timais, padarytais Reglamentu (EB) Nr. 456/2006 (OL L 82,
2006 3 21, p. 1).

(2) OL L 61, 2005 3 8, p. 4. Reglamentas su paskutiniais pakeitimais,
padarytais Reglamentu (EB) Nr. 116/2007 (OL L 35, 2007 2 8,
p. 7).



KOMISIJOS REGLAMENTAS (EB) Nr. 875/2007

2007 m. liepos 24 d.

dėl EB sutarties 87 ir 88 straipsnių taikymo de minimis valstybės pagalbai žuvininkystės sektoriuje ir
iš dalies keičiantis Reglamentą (EB) Nr. 1860/2004

EUROPOS BENDRIJŲ KOMISIJA,

atsižvelgdama į Europos bendrijos steigimo sutartį,

atsižvelgdama į 1998 m. gegužės 7 d. Tarybos reglamentą (EB)
Nr. 994/98 dėl Europos bendrijos steigimo sutarties 92 ir 93
straipsnių taikymo kai kurioms valstybės horizontalios pagalbos
rūšims (1), ypač į jo 2 straipsnio 1 dalį,

paskelbusi šio reglamento projektą (2),

pasikonsultavusi su Valstybės pagalbos patariamuoju komitetu,

kadangi:

(1) Reglamentu (EB) Nr. 994/98 Komisija įgaliojama regla-
mentu nustatyti pagalbos dydžio ribą, už kurią mažesnės
pagalbos priemonės nelaikomos atitinkančiomis Sutarties
87 straipsnio 1 dalyje nustatytų kriterijų, ir dėl to joms
netaikomas Sutarties 88 straipsnio 3 dalyje numatytas
pranešimo reikalavimas.

(2) Remdamasi tuo reglamentu, Komisija priėmė 2001 m.
sausio 12 d. Reglamentą (EB) Nr. 69/2001 dėl EB sutar-
ties 87 ir 88 straipsnių taikymo de minimis valstybės
pagalbai (3), kuriame vienam pagalbos gavėjui trejų
metų laikotarpiui nustatoma 100 000 EUR riba. Iš
pradžių tas reglamentas nebuvo taikomas žemės ūkio,
žuvininkystės ir akvakultūros bei transporto sektoriams,
nes tiems sektoriams buvo taikomos specialios taisyklės.

(3) Žemės ūkio ir žuvininkystės sektoriuose 2004 m. spalio
6 d. Komisijos reglamentu (EB) Nr. 1860/2004 dėl EB
sutarties 87 ir 88 straipsnių taikymo de minimis valstybės
pagalbai žemės ūkio ir žuvininkystės sektoriuose (4) buvo
nustatyta konkreti 3 000 EUR pagalbos, suteikiamos
vienam pagalbos gavėjui per trejus metus, suma, nes
Komisijos patirtis parodė, kad galima tvirtinti, kad labai
nedidelės šiuose sektoriuose suteiktos pagalbos sumos
neatitinka Sutarties 87 straipsnio 1 dalies kriterijų su
sąlyga, kad laikomasi tam tikrų sąlygų. Tai tas atvejis,
kai ir individualių įmonių gautos pagalbos suma yra nedi-
delė ir bendra šiems sektoriams suteiktos pagalbos suma
neviršija mažo gamybos vertės procentinio dydžio.

(4) Dėl pasikeitusių ekonominių aplinkybių ir atsižvelgiant į
patirtį, įgytą taikant dabartines bendrąsias de minimis
taisykles, manoma, kad tas taisykles būtina pakeisti.
Todėl 2006 m. gruodžio 15 d. Komisija priėmė Regla-
mentą (EB) Nr. 1998/2006 dėl Sutarties 87 ir 88
straipsnių taikymo de minimis pagalbai (5). Tas regla-
mentas pakeitė Reglamentą (EB) Nr. 69/2001, padidino
bendrąją de minimis pagalbos ribą nuo 100 000 EUR iki
200 000 EUR, išplėtė reglamento taikymą žemės ūkio
produktų perdirbimo ir prekybos sektoriui ir nustatė
naują 100 000 EUR de minimis ribą valstybės pagalbai
kelių transporto sektoriuje.

(5) Nesena patirtis taikant valstybės pagalbą žuvininkystės
sektoriuje, ypač de minimis riba, nustatyta Reglamente
(EB) Nr. 1860/2004, bei Gairės dėl valstybės pagalbos
žuvininkystei ir akvakultūrai patikrinimo (6) parodė, kad
konkurencijos iškraipymo pavojus, kurį kelia de minimis
pagalba, yra mažesnis, nei buvo galima tikėtis remiantis
2004 m. prognozėmis.

(6) Atsižvelgiant į Komisijos patirtį, gali būti nustatyta, kad
pagalba žuvininkystės sektoriaus įmonėms, neviršijanti
30 000 EUR ribos tam pačiam pagalbos gavėjui per
trejus metus, kai visoms žuvininkystės sektoriaus
įmonėms per trejus metus suteiktos pagalbos bendra
suma neviršija maždaug 2,5 % žuvininkystės sektoriaus
metinės produkcijos dydžio vertės, nedaro poveikio vals-
tybių narių tarpusavio prekybai ir (arba) neiškraipo
konkurencijos arba nekelia tokios grėsmės. Todėl reikėtų
pažymėti, kad tokiai pagalbai netaikoma Sutarties 87
straipsnio 1 dalis. Todėl metai, į kuriuos yra atsižvel-
giama, yra atitinkamose valstybėse narėse apmokestinimo
tikslais naudojami fiskaliniai metai. Santykinis trejų metų
laikotarpis turėtų būti vertinamas etapais, kad kiekvieną
kartą teikiant naują de minimis pagalbą būtų nustatytas
bendras per atitinkamus fiskalinius metus ir per praėju-
sius dvejus fiskalinius metus suteiktos tokios pagalbos
dydis.

(7) Be to, suteikiant de minimis pagalbą, turėtų būti atsiž-
velgta į kitokio pobūdžio valstybės narės suteiktą vals-
tybės pagalbą.

(8) Neturėtų būti sudaromos galimybės šią nustatytą de
minimis ribą viršijančią valstybės pagalbą išskirstyti į
mažesnes dalis tam, kad jos patektų į šio reglamento
taikymo sritį.
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(9) Remiantis principais, reglamentuojančiais pagalbą, kaip
apibrėžta Sutarties 87 straipsnio 1 dalyje, de minimis
pagalba turėtų būti laikoma suteikta tuo momentu, kai
pagalbos gavėjas pagal nacionalinį režimą įgyja juridinę
teisę tokią pagalbą gauti.

(10) Europos Bendrijų Teisingumo Teismas nustatė, kad kai
Bendrija teisės aktais įteisino bendrą atitinkamo žemės
ūkio sektoriaus rinkos organizavimą, valstybės narės
buvo įpareigotos nesiimti jokių priemonių, galinčių jam
pakenkti arba nuo jo nukrypti (1). Šis principas taip pat
taikomas žuvininkystės sektoriui. Dėl šios priežasties šio
reglamento nuostatų nereikėtų taikyti pagalbai, kurios
suma nustatoma pagal rinkai pateiktų produktų kainą
ar kiekį.

(11) Šis reglamentas neturėtų būti taikomas eksporto pagalbai
arba de minimis pagalbai, kuri sudaro palankesnes sąlygas
vietiniams nei importuotiems produktams. Be to, šis
reglamentas neturėtų būti taikomas pagalbai, naudojamai
platinimo tinklų kūrimui ir veikimui kitose šalyse finan-
suoti. Pagalba, teikiama dalyvavimo prekybos mugėse,
mokymo arba konsultavimo paslaugų dėl naujo arba
esamo gaminio pristatymo naujoje rinkoje išlaidoms
padengti paprastai nelaikoma eksporto pagalba.

(12) Šis reglamentas neturėtų būti taikomas sunkumus pati-
riančioms įmonėms, kaip apibrėžta Bendrijos gairėse dėl
valstybės pagalbos sunkumus patiriančioms įmonėms
sanuoti ir restruktūrizuoti (2), nes gali kilti sunkumų
nustatant tokioms įmonėms skiriamos pagalbos bendrąjį
subsidijos ekvivalentą.

(13) Atsižvelgiant į bendrosios žuvininkystės politikos tikslus,
pagalba žvejybos pajėgumams didinti ir pagalba žvejybos
laivams statyti ar pirkti neįeina į šio reglamento taikymo
sritį, išskyrus pagalbą, skirtą modernizavimui virš pagrin-
dinio denio, kaip tai apibrėžta 2002 m. gruodžio 20 d.

Tarybos reglamento (EB) Nr. 2371/2002 dėl žuvų išteklių
apsaugos ir tausojančio naudojimo pagal Bendrąją žuvi-
ninkystės politiką (3) 11 straipsnyje.

(14) Siekiant skaidrumo, vienodo aiškinimo ir teisingo de
minimis pagalbos ribos taikymo reikėtų, kad valstybės
narės taikytų tą patį skaičiavimo metodą. Norint paleng-
vinti šį skaičiavimą ir atsižvelgiant į Reglamento (EB) Nr.
1998/2006 nuostatas, reikėtų, kad pagalbos sumos,
kurios nėra teikiamos finansinių subsidijų forma, būtų
konvertuojamos į jų bendrąjį subsidijos ekvivalentą.
Apskaičiuojant skaidrios pagalbos subsidijos ekvivalentą,
išskyrus subsidijas, mokamas dalimis, būtina remtis
tokios pagalbos teikimo metu rinkoje vyraujančiomis
palūkanų normomis. Siekiant vienodo, skaidraus ir
paprasto valstybės pagalbos taisyklių taikymo, šiame
reglamente rinkos palūkanų normos turėtų būti laikomos
orientacinėmis palūkanų normomis, kurias, remdamasi
objektyviais kriterijais, reguliariai nustato Komisija ir
kurios yra skelbiamos Europos Sąjungos oficialiajame leidi-
nyje arba internete. Tačiau prie žemiausios normos gali
reikėti pridėti papildomus bazinius punktus, atsižvelgiant
į pateiktas garantijas arba su pagalbos gavėju susijusią
riziką.

(15) Siekiant skaidrumo, vienodų sąlygų taikymo ir veiks-
mingos stebėsenos, šis reglamentas turėtų būti taikomas
tik skaidriai de minimis pagalbai. Skaidri pagalba yra tokia
pagalba, kurios bendrąjį subsidijos ekvivalentą galima
tiksliai ex ante apskaičiuoti neatlikus rizikos įvertinimo.
Tiksliai apskaičiuoti galima, pavyzdžiui, subsidijas, palū-
kanų normų subsidijas ir apribotą atleidimą nuo
mokesčių. Pagalba, kurią sudaro kapitalo injekcija, netu-
rėtų būti laikoma skaidria de minimis pagalba, išskyrus
tuos atvejus, kai visa valstybės injekcijos suma yra
mažesnė negu nustatyta de minimis riba. Bendrijos gairėse
dėl valstybės pagalbos rizikos kapitalo investicijoms į
mažąsias ir vidutines įmones skatinti (4) nurodyta pagalba
neturėtų būti laikoma skaidria de minimis pagalba,
išskyrus tuos atvejus, kai pagal susijusią rizikos kapitalo
schemą kiekvienai tikslinei įmonei numatomas kapitalas
neviršija de minimis ribos. Pagalba, kurią sudaro paskolos,
laikoma skaidria de minimis pagalba, kai bendrasis subsi-
dijos ekvivalentas buvo apskaičiuotas remiantis subsidijos
metu rinkoje vyravusių palūkanų normomis.

(16) Taikant šį reglamentą neatmetama galimybė, kad vals-
tybės narės priimta priemonė gali nebūti laikoma vals-
tybės pagalba, kaip apibrėžta Sutarties 87 straipsnio
1 dalyje, remiantis kitu negu šiame reglamente nurodytu
pagrindu tokiais atvejais, kaip antai kapitalo injekcijos,
nes tokia priemonė priimta laikantis rinkos investuotojo
principo.
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(17) Būtina užtikrinti garantijų schemų, nedarysiančių
poveikio prekybai ar neiškreipsiančių konkurencijos, ir
apie kurias turima pakankamai duomenų patikimai bet
kokiam poveikiui įvertinti, teisinį aiškumą. Todėl šiuo
reglamentu bendroji 30 000 EUR vienam pagalbos
gavėjui de minimis riba turėtų būti keičiama nuo garan-
tijos priklausančia riba, pagrįsta tokios individualios
paskolos pagrindinės garantijos suma. Ši konkreti riba
turi būti apskaičiuota remiantis metodologija, kuri naudo-
jama vertinti valstybės pagalbos sumai, įtrauktai į garan-
tijų schemas, padengiančias paskolas perspektyvioms
įmonėms. Nuo garantijos priklausančiai ribai apskaičiuoti
naudojama metodologija ir duomenys neturėtų apimti
Bendrijos gairėse dėl valstybės pagalbos sunkumus pati-
riančioms įmonėms sanuoti ir restruktūrizuoti nurodytų
sunkumus patiriančių įmonių. Todėl ši konkreti riba
neturėtų būti taikoma individualiai ad hoc pagalbai, nepa-
tenkančiai į garantijos schemos taikymo sritį, sunkumus
patiriančioms įmonėms teikiamai pagalbai arba garanti-
joms, teikiamoms pagrindiniams sandoriams, kurie nelai-
komi paskola, pavyzdžiui, garantijos kapitalo sandoriams.
Konkreti riba turėtų būti nustatoma pagal tai, kad atsiž-
velgiant į 13 % ribos normą (galutinis įsipareigojimų
nevykdymo santykis), atspindinčią garantijų schemų
blogiausią atvejį Bendrijoje, 225 000 EUR sudarančios
garantijos bendrasis subsidijos ekvivalentas gali būti prily-
gintas šiame reglamente nustatytai de minimis ribai. Ši
konkreti riba turėtų būti taikoma tik garantijoms,
dengiančioms iki 80 % pagrindinės paskolos.

(18) Komisija užtikrina, kad būtų laikomasi valstybės pagalbos
teikimo taisyklių, ir ypač, kad pagalba, teikiama pagal de
minimis pagalbos taisykles, atitiktų tokios pagalbos
teikimo sąlygas. Remiantis Sutarties 10 straipsniu, vals-
tybės narės turėtų palengvinti šios užduoties įgyvendi-
nimą, sukurdamos reikalingą mechanizmą, užtikrinantį,
kad bendra pagal de minimis taisyklę suteiktos pagalbos
suma neviršytų 30 000 EUR ribos tam pačiam pagalbos
gavėjui arba, remiantis valstybės narės žuvininkystės
sektoriuje pagamintos produkcijos verte per trejus fiska-
linius metus, Komisijos nustatytos bendros ribos. Todėl
reikėtų, jog teikdamos de minimis pagalbą valstybės narės
informuotų atitinkamą įmonę apie pagalbos sumą ir kad
pagalba yra de minimis, darydamos nuorodą į šį regla-
mentą. Be to, prieš skiriant tokią pagalbą, atitinkama
valstybė narė turėtų gauti iš įmonės deklaraciją apie bet
kokią kitą de minimis pagalbą, gautą per tuos fiskalinius
metus ir praėjusius dvejus fiskalinius metus, ir nuodug-
niai patikrinti, kad suteikus naują de minimis pagalbą,
nebūtų viršijamos de minimis nustatytos ribos. Alterna-
tyvus būdas užtikrinti, kad nustatytų ribų būtų tinkamai
laikomasi, galėtų būti centrinio registro priemonės.

(19) Siekiant aiškumo ir esant skirtingo dydžio de minimis
pagalbos ribai žuvininkystės ir žemės ūkio sektoriuose,
reikėtų priimti specialų tik žuvininkystės sektoriui
taikomą reglamentą, o Reglamentą (EB) Nr. 1860/2004
reikėtų atitinkamai iš dalies pakeisti.

(20) Atsižvelgiant į Komisijos patirtį, pirmiausia į tai, kaip
dažnai reikia persvarstyti valstybės pagalbos politiką ir
ypač į reglamentų (EB) Nr. 1998/2006 bei (EB) Nr.
1860/2004 taikymo laikotarpius, šio reglamento galio-
jimo laiką reikėtų apriboti iki 2013 m. gruodžio 31 d.
Pasibaigus šio reglamento galiojimo laikui ir jo nepra-
tęsus, valstybėms narėms turėtų būti suteikiamas šešių
mėnesių pritaikymo laikotarpis dėl de minimis pagalbos,
kuriai buvo taikomas šis reglamentas. Dėl teisinio
aiškumo reikėtų paaiškinti šio reglamento poveikį
suteiktai pagalbai dar prieš jam įsigaliojant,

PRIĖMĖ ŠĮ REGLAMENTĄ:

1 straipsnis

Taikymo sritis

Šis reglamentas taikomas pagalbai, teikiamai žuvininkystės
sektoriaus įmonėms, išskyrus:

a) pagalbą, kurios suma nustatoma pagal rinkai pateiktų
produktų kainą ar kiekį;

b) pagalbą su eksportu susijusiai veiklai, t. y. pagalbą, tiesiogiai
susijusią su eksportuojamais kiekiais, platinimo tinklo kūrimu
bei veikla, arba kitoms su eksporto veikla susijusioms eina-
mosioms išlaidoms;

c) pagalbą, kuria siekiama, kad būtų naudojamos vietinės, o ne
importuotos prekės;

d) pagalbą žvejybos pajėgumams, išreikštiems talpa ar galia,
didinti, kaip tai numatyta Reglamento (EB) Nr. 2371/2002
3 straipsnio n punkte, išskyrus pagalbą modernizavimui virš
pagrindinio denio, kaip tai numatyta to reglamento 11
straipsnio 5 dalyje;

e) pagalbą žvejybos laivams pirkti ar statyti;

f) pagalbą, skirtą sunkumus patiriančioms įmonėms.

2 straipsnis

Sąvokų apibrėžimai

Šiame reglamente:

a) žuvininkystės sektoriaus įmonės – tai įmonės, užsiimančios
žuvininkystės produktų gamyba, perdirbimu ir prekyba;

b) žuvininkystės produktai – tai Tarybos reglamento (EB) Nr.
104/2000 (1) 1 straipsnyje išvardyti produktai;
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c) gamyba ir prekyba – tai visos operacijos, įskaitant paruošimą,
apdorojimą, gamybą, paskirstymą nuo iškrovimo ar suga-
vimo iki galutinio produkto.

3 straipsnis

De minimis pagalba

1. Pagalbos priemonės, kurios atitinka šio reglamento šiame
straipsnyje ir 4 ir 5 straipsniuose nustatytas sąlygas, laikomos
neatitinkančiomis Sutarties 87 straipsnio 1 dalies kriterijų ir
todėl joms netaikomas Sutarties 88 straipsnio 3 dalyje numa-
tytas reikalavimas informuoti.

2. Bendra de minimis pagalbos, suteiktos vienai įmonei per
trejus fiskalinius metus, suma neviršija 30 000 EUR. Ši riba
taikoma nepriklausomai nuo pagalbos formos ar siekiamų
tikslų. Laikotarpis nustatomas remiantis fiskaliniais metais,
kurie naudojami atitinkamoje valstybėje narėje.

3. Kai bendra pagalbos suma viršija tą ribą, šis reglamentas
pagalbos sumai, net jos daliai, kuri neviršija tos ribos, negali
būti taikomas. Tokiu atveju šis reglamentas negali būti taikomas
pagalbos priemonei nei pagalbos suteikimo metu, nei bet kada
vėliau.

4. Suvestinė suma, tokiu būdu skirta įvairioms žuvininkystės
sektoriaus įmonėms, per trejus fiskalinius metus neviršija kiek-
vienai valstybei narei priede nustatytos vertės.

5. 2 ir 4 dalyse nurodytos ribos išreiškiamos finansine subsi-
dija. Naudojami tokie skaičiai, kurie yra prieš mokesčių ar kito-
kios rinkliavos atskaitymą. Jeigu pagalba teikiama kitokia nei
subsidijos forma, pagalbos suma yra bendros pagalbos subsi-
dijos ekvivalentas.

6. Jeigu pagalba išmokama dalimis, jos vertė yra diskontuo-
jama suteikimo metu. Palūkanų norma, naudojama diskontuo-
jant ir apskaičiuojant pagalbos ekvivalentą, yra pagalbos sutei-
kimo metu galiojusi orientacinė palūkanų norma.

7. Šis reglamentas taikomas tik tai pagalbai, kurios bendrąjį
subsidijos ekvivalentą įmanoma tiksliai ex ante apskaičiuoti neat-
liekant rizikos vertinimo (skaidri pagalba). Visų pirma:

a) pagalba, kurią sudaro paskolos, laikoma skaidria de minimis
pagalba, kai bendrasis subsidijos ekvivalentas buvo apskai-
čiuotas remiantis subsidijos metu rinkoje vyravusių palūkanų
normomis;

b) pagalba, kurią sudaro kapitalo injekcija, nėra laikoma skaidria
de minimis pagalba, išskyrus tuos atvejus, kai visa valstybės
injekcijos suma neviršija nustatytos de minimis ribos;

c) pagalba, kurią sudaro rizikos kapitalo priemonės, nėra
laikoma skaidria de minimis pagalba, išskyrus tuos atvejus,
kai pagal susijusią rizikos kapitalo schemą kiekvienai tikslinei
įmonei numatomas valstybės kapitalas neviršija de minimis
ribos;

d) pagalba grąžintinomis avansinėmis išmokomis nelaikoma
skaidria, jei bendra grąžintinų avansinių išmokų suma yra
didesnė už šiame reglamente nurodytą ribą;

e) pagal garantijos schemą teikiama individuali pagalba
įmonėms, kurios nėra sunkumus patiriančios įmonės, yra
laikoma de minimis pagalba, kai paskolos dalis, kuriai sutei-
kiama garantija pagal tokią schemą, neviršija 225 000 EUR
vienai įmonei. Jeigu pagrindinės paskolos garantijos dalis
sudaro tik atitinkamą šios ribos dalį, laikoma, kad tos garan-
tijos bendrasis subsidijos ekvivalentas atitinka 2 dalyje nusta-
tytos taikytinos ribos tą pačią dalį. Garantija neviršija 80 %
pagrindinės paskolos.

8. De minimis pagalba nėra derinama su valstybės pagalba,
skiriama toms pačioms reikalavimus atitinkančioms išlaidoms
padengti, jeigu dėl tokio pagalbos derinimo kiekvienu atveju
atskirai nustatytas pagalbos intensyvumas viršytų bendrosios
išimties reglamente arba Komisijos priimtame sprendime nusta-
tytą dydį.

4 straipsnis

Stebėsena

1. Jeigu valstybė narė įmonei skiria de minimis pagalbą, ji
raštu informuoja įmonę apie bendruoju subsidijos ekvivalentu
išreikštą skiriamos pagalbos dydį ir tokios pagalbos de minimis
pobūdį, pateikdama aiškią nuorodą į šį reglamentą ir nurody-
dama jo pavadinimą bei skelbimo Europos Sąjungos oficialiajame
leidinyje numerį. Jeigu de minimis pagalba pagal schemą skiriama
skirtingoms įmonėms ir pagal schemą toms įmonėms skiriamos
skirtingos individualios pagalbos sumos, atitinkama valstybė
narė gali nuspręsti laikytis šio įsipareigojimo pranešdama
įmonėms apie nustatytą sumą, prilygstančią pagal schemą
teikiamai didžiausiai pagalbos sumai. Tokiu atveju nustatyta
suma bus remiamasi sprendžiant, ar neviršijamos 3 straipsnio
2 ir 4 dalyse nurodytos ribos. Prieš skiriant pagalbą, iš atitin-
kamos įmonės valstybė narė turi gauti raštišką arba elektroninę
deklaraciją apie bet kokią kitą de minimis pagalbą, gautą per
praėjusius dvejus fiskalinius metus ir einamuosius fiskalinius
metus.
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2. Valstybė narė gali suteikti naują de minimis pagalbą tik
patikrinusi, kad dėl jos bendra per tuos fiskalinius metus bei
per praėjusius dvejus fiskalinius metus toje valstybėje narėje
įmonei suteikta de minimis pagalba neviršija 3 straipsnio 2 ir
4 dalyse nurodytų ribų.

3. Jeigu valstybė narė įsteigia centrinį de minimis pagalbos
registrą žuvininkystės sektoriui, kuriame kaupiama išsami infor-
macija apie visų tos valstybės narės institucijų suteiktą de
minimis pagalbą, 1 dalis tai valstybei narei nebetaikoma nuo
tada, kai registras apima trejų fiskalinių metų laikotarpį.

4. Valstybės narės registruoja ir renka visą informaciją apie
šio reglamento taikymą. Tokiuose dokumentuose nurodoma
visa informacija, reikalinga įrodyti, kad visos šio reglamento
sąlygos yra tenkinamos. Duomenys apie individualiai suteiktą
de minimis pagalbą saugomi 10 fiskalinių metų nuo pagalbos
suteikimo datos. Duomenys apie de minimis pagalbos schemą
saugomi 10 metų nuo datos, kada paskutinį kartą buvo suteikta
individuali pagalba. Komisijai raštu paprašius, atitinkama vals-
tybė narė per 20 darbo dienų arba per ilgesnį prašyme nurodytą
laikotarpį pateikia Komisijai visą informaciją, kurią Komisija
mano esant reikalinga siekiant įvertinti, ar tenkinamos visos
šiuo reglamentu nustatytos sąlygos, ir ypač bendra de minimis
pagalbos suma, kurią gavo atitinkamos valstybės narės bet kuri
įmonė ir žuvininkystės sektorius.

5 straipsnis

Pereinamojo laikotarpio nuostatos

1. Šis reglamentas taikomas iki jo įsigaliojimo suteiktai
pagalbai, jeigu ji atitinka visas šio reglamento 1–3 straipsniuose
ir, jei tinka, 4 straipsnyje nustatytas sąlygas. Bet kurią pagalbą,
kuri netenkina šių sąlygų, Komisija įvertina remdamasi atitinka-
momis bendrosiomis nuostatomis, rekomendacijomis, komuni-
katais ir pranešimais. Bet kurią pagalbą, kuri netenkina šių
sąlygų, Komisija įvertina remdamasi atitinkamomis bendro-
siomis nuostatomis, rekomendacijomis, komunikatais ir prane-
šimais.

2. Nuo 2005 m. sausio 1 d. ir per šešis mėnesius nuo šio
reglamento įsigaliojimo dienos suteikta bet kokia de minimis
pagalba, atitinkanti Reglamento (EB) Nr. 1860/2004 sąlygas,
kurios taikomos žuvininkystės sektoriui iki šio reglamento įsiga-
liojimo dienos, laikoma neatitinkančia visų Sutarties 87
straipsnio 1 dalies kriterijų, ir dėl to jai netaikomas Sutarties
88 straipsnio 3 dalies pranešimo reikalavimas.

3. Pasibaigus šio reglamento galiojimo laikui, bet kokia šio
reglamento sąlygas atitinkanti de minimis pagalba gali būti toliau
įgyvendinama šešių mėnesių laikotarpiu.

6 straipsnis

Pakeitimas

Reglamentas (EB) Nr. 1860/2004 iš dalies keičiamas taip:

a) pavadinime žodžiai „ir žuvininkystės sektoriuose“ pakeičiami
žodžiu „sektoriuje“;

b) 1 straipsnyje žodžiai „žemės ūkio ar žuvininkystės sekto-
riuose“ pakeičiami žodžiais „žemės ūkio sektoriuje“;

c) 2 straipsnyje:

i) 2 punkte žodžiai „išskyrus šio straipsnio 5 punkte nuro-
dytus žuvininkystės produktus“ pakeičiami žodžiais
„išskyrus Tarybos reglamento (EB) Nr. 104/2000 1
straipsnyje nurodytus žuvininkystės produktus“;

ii) 4, 5 ir 6 punktai išbraukiami;

d) 3 straipsnio 2 dalies trečia pastraipa išbraukiama;

e) 4 straipsnio 2 dalyje žodžiai „atitinkamai“, „ir žuvininkystei“
išbraukiami;

f) 4 straipsnio 3 dalies antroje pastraipoje žodžiai „ar žuvinin-
kystės“ išbraukiami;

g) II priedas išbraukiamas.

7 straipsnis

Įsigaliojimas ir taikymas

Šis reglamentas įsigalioja septintą dieną nuo jo paskelbimo
Europos Sąjungos oficialiajame leidinyje.

Jis galioja iki 2013 m. gruodžio 31 d.
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Šis reglamentas yra privalomas visas ir tiesiogiai taikomas visose valstybėse narėse.

Priimta Briuselyje, 2007 m. liepos 24 d.

Komisijos vardu
Joe BORG

Komisijos narys
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PRIEDAS

Valstybių narių žuvininkystės sektoriui skirtos suvestinės sumos, numatytos 3 straipsnio 4 dalyje

(EUR)

BE 11 800 000

BG 433 000

CZ 1 008 000

DK 57 650 000

DE 48 950 000

EE 3 718 000

IE 8 508 000

EL 18 015 000

ES 127 880 000

FR 138 550 000

IT 94 325 000

CY 1 562 000

LV 3 923 000

LT 5 233 000

LU 0

HU 740 000

MT 255 000

NL 35 875 000

AT 620 000

PL 21 125 000

PT 15 688 000

RO 524 000

SL 338 000

SK 1 133 000

FI 7 075 000

SE 11 153 000

UK 102 725 000
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KOMISIJOS REGLAMENTAS (EB) Nr. 876/2007

2007 m. liepos 24 d.

iš dalies keičiantis Reglamentą (EB) Nr. 2245/2002, įgyvendinantį Tarybos reglamentą (EB)
Nr. 6/2002 dėl Bendrijos dizaino, Europos bendrijai prisijungus prie Hagos susitarimo dėl

pramoninio dizaino tarptautinės registracijos Ženevos akto

(Tekstas svarbus EEE)

EUROPOS BENDRIJŲ KOMISIJA,

atsižvelgdama į Europos bendrijos steigimo sutartį,

atsižvelgdama į 2001 m. gruodžio 12 d. Tarybos reglamentą
(EB) Nr. 6/2002 dėl Bendrijos dizaino (1), ypač į jo 107
straipsnio 3 dalį,

kadangi:

(1) Europos bendrijai prisijungus prie Hagos susitarimo dėl
pramoninio dizaino tarptautinės registracijos Ženevos
akto, priimto 1999 m. liepos 2 d. ir patvirtinto Tarybos
sprendimu 2006/954/EB (2) bei su tuo susijusiais Regla-
mento (EB) Nr. 6/2002 pakeitimais, būtina patvirtinti
tam tikras technines įgyvendinančias priemones.

(2) Todėl atitinkamai reikėtų iš dalies pakeisti 2002 m. spalio
21 d. Komisijos reglamentą (EB) Nr. 2245/2002, įgyven-
dinantį Tarybos reglamentą (EB) Nr. 6/2002 dėl Bendrijos
dizaino (3).

(3) Šiame reglamente numatytos priemonės atitinka Komi-
teto, įsteigto pagal Reglamento (EB) Nr. 6/2002 109
straipsnį, nuomonę,

PRIĖMĖ ŠĮ REGLAMENTĄ:

1 straipsnis

Reglamentas (EB) Nr. 2245/2002 iš dalies keičiamas taip:

1) įterpiamas šis 11a straipsnis:

„11a straipsnis

Atsisakymo pagrindų ekspertizė

1. Jei pagal Reglamento (EB) Nr. 6/2002 106e straipsnio
1 dalį Tarnyba, nagrinėdama tarptautinę registraciją, nustato,
kad dizainas, kurį siekiama užregistruoti, neatitinka to regla-
mento 3 straipsnio a punkte pateikto dizaino apibrėžties
arba dizainas prieštarauja viešajai tvarkai ar visuotinai pripa-

žintiems moralės principams, ji privalo ne vėliau kaip per
šešis mėnesius po tarptautinės registracijos paskelbimo
dienos išsiųsti Pasaulinės intelektinės nuosavybės organiza-
cijos Tarptautiniam biurui (toliau – Tarptautinis biuras)
pranešimą apie atsisakymą, nurodydama atsisakymo
pagrindus pagal Hagos susitarimo dėl pramoninio dizaino
tarptautinės registracijos Ženevos akto, priimto 1999 m.
liepos 2 d. (toliau – Ženevos aktas) ir patvirtinto Tarybos
sprendimu 2006/954/EB (*), 12 straipsnio 2 dalį.

2. Tarnyba nurodo laikotarpį, per kurį tarptautinės regist-
racijos savininkas turi galimybę pagal Reglamento (EB)
Nr. 6/2002 106e straipsnio 2 dalį atsisakyti tarptautinės
registracijos Bendrijoje, apriboti vienu ar keliais pramoniniais
dizainais tarptautinę registraciją Bendrijoje arba pateikti
pastabas.

3. Jei tarptautinės registracijos savininkas turi būti atsto-
vaujamas Tarnybos procesiniuose veiksmuose pagal Regla-
mento (EB) Nr. 6/2002 77 straipsnio 2 dalį, pranešime
turi būti nurodyta, kad savininkas įsipareigoja paskirti
atstovą, kaip nurodyta to reglamento 78 straipsnio 1 dalyje.

Šio straipsnio 2 dalyje nurodytas laikotarpis galioja mutatis
mutandis.

4. Jei savininkas nepaskiria atstovo per nustatytą laiko-
tarpį, Tarnyba atsisako suteikti apsaugą tarptautinei registra-
cijai.

5. Jei savininkas per nustatytą laikotarpį pateikia pastabas,
tenkinančias Tarnybą, Tarnyba atšaukia atsisakymą ir infor-
muoja Tarptautinį biurą pagal Ženevos akto 12 straipsnio 4
dalį.

Jei pagal Ženevos akto 12 straipsnio 2 dalį savininkas per
nustatytą laikotarpį nepateikia pastabų, tenkinančių Tarnybą,
Tarnyba patvirtina sprendimą atsisakyti suteikti apsaugą tarp-
tautinei registracijai. Tokį sprendimą galima apskųsti pagal
Reglamento (EB) Nr. 6/2002 VII antraštinę dalį.
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6. Jei savininkas atsisako tarptautinės registracijos, nutaria
apriboti tarptautinę registraciją Bendrijoje vienu ar keliais
pramoniniais dizainais, jis raštu informuoja Tarptautinį
biurą taip, kaip nurodyta Ženevos akto 16 straipsnio 1 dalies
iv ir v punktuose. Savininkas gali informuoti Tarnybą,
pateikdamas atitinkamą pareiškimą.

___________
(*) OL L 386, 2006 12 29, p. 28.“;

2) 22 straipsnis pakeičiamas taip:

„22 straipsnis

Bendrijos dizaino registracijos pratęsimas

1. Prašyme pratęsti dizaino registraciją turi būti:

a) pratęsimo prašančio asmens vardas, pavardė (pavadi-
nimas);

b) registracijos numeris;

c) jei reikia, nurodymas, kad prašoma pratęsti visų dizainų,
esančių sudėtinėje registracijoje, registraciją arba, jeigu
prašoma pratęsti ne visų dizainų registraciją, nurodymas,
kurių dizainų registraciją prašoma pratęsti.

2. Mokesčius, mokėtinus už registracijos pratęsimą pagal
Reglamento (EB) Nr. 6/2002 13 straipsnį, sudaro:

a) registracijos pratęsimo mokestis, kuris sudėtinės registra-
cijos atveju išdėstomas proporcingai visiems į sudėtinę
registraciją įtrauktiems dizainams, kurių registraciją
prašoma pratęsti;

b) prireikus papildomas mokestis už pavėluotai sumokėtą
registracijos pratęsimo mokestį arba pavėluotai pateiktą
registracijos galiojimo pratęsimo prašymą pagal Regla-
mento (EB) Nr. 6/2002 13 straipsnį, kaip nurodyta Regla-
mente (EB) Nr. 2246/2002.

3. Jei šio straipsnio 2 dalyje minimas mokestis sumo-
kamas pagal Reglamento (EB) Nr. 2246/2002 5 straipsnio
1 dalies nuostatas, laikoma, kad tai yra pratęsimo paraiška,
jei joje nurodyta visa informacija, kurios reikalaujama pagal
šio straipsnio 1 dalies a ir b punktus ir to reglamento 6
straipsnio 1 dalį.

4. Jei pratęsimo prašymas pateikiamas per Reglamento
(EB) Nr. 6/2002 13 straipsnio 3 dalyje nurodytą laikotarpį,
bet nesilaikoma kitų pratęsimo reikalavimų, nustatytų minė-
tojo reglamento 13 straipsnyje ir šiame reglamente, Tarnyba
informuoja pareiškėją apie trūkumus.

5. Jei pratęsimo paraiška nepateikiama arba pateikiama
pasibaigus Reglamento (EB) Nr. 6/2002 13 straipsnio 3
dalies antrame sakinyje nurodytam terminui, arba jei nesu-
mokami mokesčiai arba mokesčiai sumokami pasibaigus
terminui, arba jei trūkumai neištaisomi per Tarnybos nusta-
tytą laikotarpį, Tarnyba nusprendžia, kad registracija baigėsi
ir atitinkamai informuoja savininką.

Sudėtinės registracijos atveju, jei sumokėtų mokesčių nepa-
kanka, kad būtų sumokėta už visus dizainus, kurių registra-
cijos pratęsimo prašoma, toks sprendimas priimamas tik po
to, kai Tarnyba nustato, už kuriuos dizainus yra sumokėta.

Jei nėra kitų kriterijų, leidžiančių nuspręsti, už kuriuos
dizainus yra sumokėta, Tarnyba parenka dizainus tokia
eilės tvarka, kokia jie pateikti pagal 2 straipsnio 4 dalį.

Tarnyba nusprendžia, kad visų dizainų, už kuriuos nebuvo
sumokėtas pratęsimo mokestis arba buvo sumokėti ne visi
mokesčiai, registracijos galiojimas pasibaigė.

6. Kai pagal 5 dalį priimtas sprendimas tampa galutinis,
Tarnyba išregistruoja dizainą iš Registro kitą dieną, kai
baigėsi esamos registracijos galiojimas.

7. Jei 2 dalyje nurodyti pratęsimo mokesčiai buvo sumo-
kėti, bet registracija nepratęsta, tokie mokesčiai grąžinami.

8. Vienas pratęsimo prašymas gali būti pateiktas dėl
dviejų ar daugiau dizainų, nesvarbu, ar jie yra tos pačios
sudėtinės registracijos dalis, ar ne, už kiekvieną dizainą
sumokant nustatytus mokesčius, jei kiekvienu atveju savi-
ninkai ar atstovai yra tie patys.“;

3) įterpiamas šis 22a straipsnis:

„22a straipsnis

Tarptautinės registracijos, kai nurodoma Bendrija,
pratęsimas

Tarptautinė registracija pratęsiama tiesiogiai Tarptautiniame
biure pagal Ženevos akto 17 straipsnį.“;
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4) 31 straipsnis papildomas tokia dalimi:

„6. Jei Tarnyba paskelbia, kad tarptautinė registracija nega-
lioja Bendrijos teritorijoje, ji apie savo sprendimą, kai šis
tampa galutiniu, informuoja Tarptautinį biurą.“;

5) 47 straipsnis papildomas tokia dalimi:

„3. Tarnybos ir Tarptautinio biuro tarpusavio pranešimai
siunčiami abipusiu susitarimu nustatytu būdu ir tam tikru
formatu, jei įmanoma – elektroninėmis priemonėmis. Bet
kokia nuoroda į formas aiškinama kaip nuoroda, į kurią
įeina ir formos elektroniniu formatu.“.

6) 71 straipsnis papildomas tokia dalimi:

„3. Tarnyba teikia informaciją apie dizainų tarptautines
registracijas, kai nurodoma Bendrija, pateikdama elektroninę
nuorodą į paieškai pritaikytą Tarptautinio biuro tvarkomą
duomenų bazę.“

2 straipsnis

Šis reglamentas įsigalioja Hagos susitarimo dėl pramoninio
dizaino tarptautinės registracijos Ženevos akto įsigaliojimo
Europos bendrijai dieną. Šio reglamento įsigaliojimo data skel-
biama Europos Sąjungos oficialiajame leidinyje.

Šis reglamentas yra privalomas visas ir tiesiogiai taikomas visose valstybėse narėse.

Priimta Briuselyje, 2007 m. liepos 24 d.

Komisijos vardu
Charlie McCREEVY

Komisijos narys
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KOMISIJOS REGLAMENTAS (EB) Nr. 877/2007

2007 m. liepos 24 d.

iš dalies keičiantis Reglamentą (EB) Nr. 2246/2002 dėl mokesčių, mokamų Vidaus rinkos derinimo
tarnybai (prekių ženklai ir dizainas) už Bendrijos dizainų registraciją, Europos bendrijai prisijungus

prie Hagos susitarimo dėl pramoninio dizaino tarptautinės registracijos Ženevos akto

EUROPOS BENDRIJŲ KOMISIJA,

atsižvelgdama į Europos bendrijos steigimo sutartį,

atsižvelgdama į 2001 m. gruodžio 12 d. Tarybos reglamentą
(EB) Nr. 6/2002 dėl Bendrijos dizaino (1), ypač į jo 107
straipsnio 2 dalį,

kadangi:

(1) Europos bendrijai prisijungus prie Hagos susitarimo dėl
pramoninio dizaino tarptautinės registracijos Ženevos
akto, priimto 1999 m. liepos 2 d. (toliau – Ženevos
aktas) ir patvirtinto Tarybos sprendimu 2006/954/EB (2)
bei su tuo susijusiais Reglamento (EB) Nr. 6/2002 pakei-
timais, būtina patvirtinti tam tikras įgyvendinančias prie-
mones, susijusias su mokesčiais, mokėtinais Pasaulinės
intelektinės nuosavybės organizacijos Tarptautiniam
biurui.

(2) Reglamento (EB) Nr. 6/2002 106c straipsnyje nurodoma,
kad Ženevos akto 7 straipsnio 1 dalyje minimi nustatyti
nurodymo mokesčiai yra pakeičiami individualiu nuro-
dymo mokesčiu.

(3) Tokio mokesčio suma yra nustatyta prie Sprendimo
2006/954/EB pridėtoje Deklaracijoje dėl individualaus
mokesčio sistemos, parengtos pagal Ženevos akto 7
straipsnio 2 dalį.

(4) Tam, kad būtų užtikrintas būtinas lankstumas ir paleng-
vintas mokesčių mokėjimas, reikia suderinti taisykles,
taikomas už dizainą mokamiems mokesčiams, ir taisy-
kles, taikomas už prekių ženklus mokamiems mokes-
čiams, nustatytiems 1995 m. gruodžio 13 d. Komisijos
reglamente (EB) Nr. 2869/95 dėl Vidaus rinkos derinimo
tarnybai (prekių ženklams ir pramoniniam dizainui)
mokamų mokesčių (3), uždraudžiant grynuosius pinigus
ir čekius kaip mokėjimo priemones.

(5) Todėl atitinkamai turėtų būti iš dalies pakeistas 2002 m.
gruodžio 16 d. Komisijos reglamentas (EB) Nr.
2246/2002 dėl mokesčių, mokamų Vidaus rinkos deri-
nimo tarnybai (prekių ženklai ir dizainas) už Bendrijos
dizainų registraciją (4).

(6) Šiame reglamente numatytos priemonės atitinka
Mokesčių, įgyvendinimo taisyklių ir Vidaus rinkos deri-
nimo tarnybos (prekių ženklų ir dizaino) Apeliacinių
tarybų procedūrų komiteto nuomonę,

PRIĖMĖ ŠĮ REGLAMENTĄ:

1 straipsnis

Reglamentas (EB) Nr. 2246/2002 iš dalies keičiamas taip:

1) 1 straipsnio a ir b punktai pakeičiami taip:

„1) mokesčiai mokėtini:

a) Vidaus rinkos derinimo tarnybai (prekių ženklų ir
dizaino) (toliau – Tarnyba) pagal Reglamentą (EB)
Nr. 6/2002 ir Reglamentą (EB) Nr. 2245/2002;

b) Pasaulinės intelektinės nuosavybės organizacijos
Tarptautiniam biurui pagal Hagos susitarimo dėl
pramoninio dizaino tarptautinės registracijos Ženevos
aktą (toliau – Ženevos aktas), priimtą 1999 m. liepos
2 d. Tarybos sprendimu 2006/954/EB (*);

2) mokesčiai, nustatyti Tarnybos pirmininko.

___________
(*) OL L 386, 2006 12 29, p. 28.“;

2) 2 straipsnis pakeičiamas taip:

„2 straipsnis

Mokesčiai

1. Mokesčiai, mokėtini Tarnybai pagal Reglamentą (EB)
Nr. 6/2002 ir Reglamentą (EB) Nr. 2245/2002, yra nustatyti
šio reglamento priede.

2. Individualūs nurodymo mokesčiai, mokėtini Tarptauti-
niam biurui pagal Ženevos akto 7 straipsnio 2 dalį, laikantis
Reglamento (EB) Nr. 6/2002 106c straipsnio, to paties regla-
mento 13 straipsnio 1 dalies ir Reglamento (EB) Nr.
2245/2002 22 straipsnio 2 dalies a punkto, yra nustatyti
šio reglamento priede.“;
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3) 5 straipsnio 1 dalis pakeičiama taip:

„1. Tarnybai mokėtini mokesčiai ir įmokos mokami eurais, įmokant arba pervedant atitinkamą sumą į
Tarnybos banko sąskaitą.“;

4) 7 straipsnis iš dalies keičiamas taip:

a) 1 dalis pakeičiama taip:

„1. Data, kurią bet kuris mokestis Tarnybai laikomas sumokėtu, yra data, kai mokesčio suma
faktiškai patenka į Tarnybos banko sąskaitą.“;

b) 3 dalies a punktas pakeičiamas taip:

„a) tinkamai pavedė banko įstaigai pervesti mokesčio sumą valstybėje narėje per laikotarpį, kurio
reikia, kad mokestis būtų sumokėtas; ir“;

5) priedas iš dalies keičiamas taip:

a) lentelėje įrašomas toks 1a punktas:

„1a. Individualus nurodymo mokestis už tarptautinę registraciją (Reglamento (EB)
Nr. 6/2002 106c straipsnis, Ženevos akto 7 straipsnio 2 dalis (už dizainą)

62“

b) lentelėje įrašomas toks 11a punktas:

„11a. Individualus tarptautinės registracijos pratęsimo mokestis (Reglamento (EB)
Nr. 6/2002 13 straipsnio 1 dalis ir 106c straipsnis; Reglamento (EB)
Nr. 2245/2002 22 straipsnio 2 dalies a punktas) už dizainą:

a) už pirmąjį pratęsimo laikotarpį – (už dizainą) 31

b) už antrąjį pratęsimo laikotarpį – (už dizainą) 31

c) už trečiąjį pratęsimo laikotarpį – (už dizainą) 31

d) už ketvirtąjį pratęsimo laikotarpį – (už dizainą) 31“

2 straipsnis

Šis reglamentas įsigalioja Hagos susitarimo dėl pramoninio dizaino tarptautinės registracijos Ženevos akto
įsigaliojimo Europos bendrijai dieną. Šio reglamento įsigaliojimo data skelbiama Europos Sąjungos oficialiajame
leidinyje.

Šis reglamentas yra privalomas visas ir tiesiogiai taikomas visose valstybėse narėse.

Priimta Briuselyje, 2007 m. liepos 24 d.

Komisijos vardu
Charlie McCREEVY

Komisijos narys
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EUROPOS PARLAMENTO IR TARYBOS BENDRAI PRIIMTI SPRENDIMAI

EUROPOS PARLAMENTO IR TARYBOS SPRENDIMAS Nr. 878/2007/EB

2007 m. liepos 23 d.

iš dalies keičiantis ir pratęsiantis Sprendimą Nr. 804/2004/EB, steigiantį Bendrijos veiksmų
programą, skatinančią veiklą Bendrijos finansinių interesų apsaugos srityje (Herkulio programa II)

EUROPOS PARLAMENTAS IR EUROPOS SĄJUNGOS TARYBA,

atsižvelgdami į Europos bendrijos steigimo sutartį, ypač į jos
280 straipsnį,

atsižvelgdami į Komisijos pasiūlymą,

atsižvelgdami į Audito Rūmų nuomonę (1),

laikydamiesi Sutarties 251 straipsnyje nustatytos tvarkos (2),

kadangi:

(1) Bendrijos ir valstybių narių uždavinys – kovoti su sukčia-
vimu ir kita neteisėta veikla, kenkiančia Bendrijos finan-
siniams interesams, įskaitant cigarečių kontrabandą ir
padirbinėjimą. Siekiant šio tikslo, turi būti panaudotos
visos įmanomos priemonės, tačiau tuo pat metu išsau-
gotas dabartinis kompetencijos paskirstymas ir pusiaus-
vyra tarp valstybių narių ir Bendrijos lygmenų.

(2) Veikla, kurios tikslas – geriau informuoti, rengti studijas,
mokymo kursus ar teikti techninę paramą, itin prisideda
prie Bendrijos finansinių interesų apsaugos gerinimo.

(3) Tokių iniciatyvų rėmimas dotacijomis praeityje leido
sustiprinti Bendrijos ir valstybių narių veiklą kovos su

sukčiavimu bei Bendrijos finansinių interesų apsau-
gos srityje ir įgyvendinti Herkulio programoje
2004–2006 m. laikotarpiui numatytus tikslus.

(4) Sprendimo Nr. 804/2004/EB (3) 7 straipsnio a punktu
Komisija įpareigojama pateikti Europos Parlamentui ir
Tarybai Europos kovos su sukčiavimu tarnybos (OLAF)
ataskaitą apie Herkulio programos įgyvendinimą ir tiks-
lingumą ją tęsti. Ataskaitoje daroma išvada, kad Herkulio
programos nustatyti tikslai pasiekti. Joje taip pat reko-
menduojama programą pratęsti 2007–2013 m. laikotar-
piui.

(5) Siekiant sustiprinti Bendrijos ir valstybių narių veiklą
Bendrijos finansinių interesų apsaugos srityje, įskaitant
kovą su cigarečių kontrabanda ir padirbinėjimu, naujoji
programa visas su bendra Komisijos (OLAF) kovos su
sukčiavimu veikla susijusias vykdomąsias išlaidas turėtų
sujungti į bendrą pagrindinį teisės aktą.

(6) Programą skatinančios ir įgyvendinančios dotacijos
skiriamos ir viešųjų pirkimų sutartys sudaromos laikantis
2002 m. birželio 25 d. Tarybos reglamento (EB, Eura-
tomas) Nr. 1605/2002 dėl Europos Bendrijų bendrajam
biudžetui taikomo finansinio reglamento (4) ir jo įgyven-
dinimo taisyklių. Kadangi praeityje iniciatyvos nebuvo
remiamos dotacijomis veiklai, tokių dotacijų į programą
įtraukti nereikėtų.

(7) Herkulio programoje turėtų turėti galimybę dalyvauti
stojančios šalys ir šalys kandidatės; tam pagal atitinkamus
pagrindų susitarimus jos turi sudaryti susitarimo memo-
randumą.
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(8) Šiuo sprendimu visam programos įgyvendinimo laikotar-
piui nustatomas finansinis paketas, kuris yra svarbiausias
orientacinis dydis biudžeto valdymo institucijai kasme-
tinės biudžeto sudarymo procedūros metu, kaip apibrėžta
2006 m. gegužės 17 d. Europos Parlamento, Tarybos ir
Komisijos tarpinstitucinio susitarimo dėl biudžetinės
drausmės ir patikimo finansų valdymo (1) 37 punkte,

NUSPRENDĖ:

1 straipsnis

Daliniai pakeitimai

Sprendimas Nr. 804/2004/EB iš dalies keičiamas taip:

1) 1 straipsnis pakeičiamas taip:

„1 straipsnis

Programos tikslai

1. Šiuo sprendimu įsteigiama Bendrijos veiksmų
programa, kuria skatinamas darbas Bendrijos finansinių
interesų apsaugos srityje. Programa vadinama „Herkulio
programa II“ (toliau – programa).

2. Programa skatinama veikla pagal šiame sprendime
išdėstytus bendruosius kriterijus. Visų pirma susitelkiama
prie šių tikslų:

a) skatinti tarpvalstybinį ir tarpdisciplininį valstybių narių
valdžios institucijų, Komisijos ir OLAF bendradarbia-
vimą;

b) vadovaujantis susitarimo memorandumu, kurti tinklus
valstybėse narėse, stojančiose šalyse ir šalyse kandida-
tėse, palengvinančius keitimąsi informacija, patirtimi ir
pažangiąja patirtimi, tuo pat metu atsižvelgiant į skir-
tingas kiekvienos valstybės narės tradicijas;

c) teikti techninę ir operatyvinę paramą valstybių narių
teisėsaugos institucijoms kovojant su nelegaliais sienos
kirtimo atvejais, itin daug dėmesio skiriant paramai
muitinėms;

d) išlaikyti geografinę pusiausvyrą nepakenkiant veiklos
efektyvumui ir, vadovaujantis susitarimo memoran-
dumu, kaip įmanoma daugiau valstybių narių, stojančių

šalių ir šalių kandidačių įtraukti į veiklą, finansuojamą iš
programos lėšų;

e) gausinti ir intensyvinti priemones srityse, kurios priski-
riamos daugiausia dėmesio reikalaujančioms sritims,
ypač cigarečių kontrabandos ir klastojimo srityse.“;

2) įterpiamas šis straipsnis:

„1a straipsnis

Veikla

Programa būti įgyvendinama vykdant toliau nurodomą
veiklą Bendrijos finansinių interesų apsaugos, įskaitant
prevenciją ir kovą su cigarečių kontrabanda ir klastojimu,
srityje:

a) techninė pagalba nacionalinėms valdžios institucijoms,
kuri teikiama:

i) aprūpinant specialiosiomis žiniomis, įranga ir infor-
macinių technologijų (IT) priemonėmis siekiant
palengvinti tarpvalstybinį bendradarbiavimą ir bend-
radarbiavimą su OLAF;

ii) remiant bendras operacijas;

iii) plečiant darbuotojų mainus;

b) mokymai, seminarai ir konferencijos, kuriais siekiama:

i) puoselėti geresnį Bendrijos ir nacionalinių mecha-
nizmų suvokimą;

ii) keistis patirtimi tarp valstybių narių, stojančių šalių
ir šalių kandidačių atitinkamų valdžios institucijų;

iii) koordinuoti valstybių narių, stojančių šalių, šalių
kandidačių ir trečiųjų šalių veiklą;

iv) skleisti žinias, ypač susijusias su veikla;

v) remti svarbią mokslinių tyrimų veiklą, įskaitant
studijas;

vi) gerinti praktikų ir teoretikų bendradarbiavimą;

vii) skatinti teismų ir kitų teisinių organizacijų sąmonin-
gumą siekiant apsaugoti Bendrijos finansinius inte-
resus;
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c) parama, kuri teikiama:

i) kuriant ir aprūpinant specialiomis duomenų bazėmis
ir IT priemonėmis, kurios palengvina prieigą prie
duomenų ir jų analizę;

ii) plečiant duomenų mainus;

iii) kuriant tyrimams, stebėsenai ir žvalgomajai veiklai
skirtas IT priemones bei aprūpinant jomis.“;

3) 2 straipsnis pakeičiamas taip:

„2 straipsnis

Bendrijos lėšos

1. Pagal Reglamentą (EB, Euratomas) Nr. 1605/2002
Bendrijos finansavimas gali būti teikiamas tokiomis teisi-
nėmis formomis:

a) dotacijomis;

b) viešųjų pirkimų sutartimis.

2. Dotacijų gavėjai turi atitikti šiame sprendime išdės-
tytas nuostatas, kad turėtų teisę į Bendrijos dotacijas,
skiriamas veiklai, kuria siekiama apsaugoti Bendrijos finan-
sinius interesus. Veikla turi atitikti principus, kurių Bendrija
laikosi gindama savo finansinius interesus, o dirbant turi
būti atsižvelgiama į susijusiuose kvietimuose teikti pasiū-
lymus išdėstytus konkrečius kriterijus remiantis metinėje
dotacijų programoje, detalizuojančioje šiame sprendime
nurodytus bendruosius kriterijus, nurodytais prioritetais.

3. Sudarant viešųjų pirkimų sutartis arba skiriant dota-
ciją iš Bendrijos lėšų finansuojamos vykdomosios išlaidos,
susijusios su veikla Bendrijos finansinių interesų apsaugos
srityje.

4. Subjektų, galinčių gauti Bendrijos finansavimą (pagal
viešųjų pirkimų sutartis arba dotaciją) pagal šią programą,
vykdoma veikla turi būti priskiriama veiksmams, kuriais
siekiama sustiprinti Bendrijos finansiniams interesams
apsaugoti skirtas priemones, ir ja turi būti siekiama bendros
svarbos Europos tikslų šioje srityje arba tikslų, kurie yra
Europos Sąjungos politikos šioje srityje dalimi.“;

4) įterpiami šie straipsniai:

„2a straipsnis

Subjektai, turintys teisę į Bendrijos finansavimą

Bendrijos finansavimą pagal programą gali gauti šie
subjektai:

a) visos valstybės narės arba Bendrijai nepriklausančios
šalies, kaip apibrėžta 3 straipsnyje, nacionalinės arba
regioninės administracijos įstaigos, kurios skatina Bend-
rijos veiksmų jos finansinių interesų apsaugos srityje
stiprinimą;

b) visi mokslinių tyrimų ir švietimo institutai, kurie bent
vienus metus veikia kaip juridiniai asmenys, yra įsteigti
ir veikia valstybėje narėje arba Bendrijai nepriklausan-
čioje šalyje, kaip apibrėžta 3 straipsnyje, ir kurie skatina
Bendrijos veiksmų jos finansinių interesų apsaugos
srityje stiprinimą;

c) visos pelno nesiekiančios organizacijos, kurios bent
vienus metus veikia kaip juridiniai asmenys, yra įsteigtos
ir veikia valstybėje narėje arba Bendrijai nepriklausan-
čioje šalyje, kaip apibrėžta 3 straipsnyje, ir kurios
skatina Bendrijos veiksmų jos finansinių interesų
apsaugos srityje stiprinimą.

2b straipsnis

Gavėjų atranka

Subjektai, kurie turi teisę gauti dotaciją veiklai pagal 2a
straipsnį, atrenkami remiantis kvietimais teikti pasiūlymus,
laikantis metinėje dotacijų programoje, kurioje išsamiai
aprašomi šiame sprendime nurodyti bendrieji kriterijai,
išdėstytų prioritetų. Suteikta dotacija veiklai, kurią apima
programa, atitinka šiame sprendime nurodytus bendruosius
kriterijus.

2c straipsnis

Paraiškų dotacijoms gauti vertinimo kriterijai

Paraiškos veiklos dotacijoms vertinamos atsižvelgiant į:

a) siūlomos veiklos atitiktį programos tikslams;

b) siūlomos veiklos papildomumą su kita remiama veikla;

c) siūlomos veiklos įgyvendinamumą, t. y. realias gali-
mybes, kad ji gali būti vykdoma naudojant siūlomas
priemones;

d) siūlomos veiklos kaštų ir naudos santykį;

e) pridėtinį siūlomos veiklos naudingumą;

LTL 193/20 Europos Sąjungos oficialusis leidinys 2007 7 25



f) visuomenės dalies, į kurią orientuota siūloma veikla,
dydį;

g) tarpvalstybinius ir tarpdisciplininius veiklos aspektus;

h) geografinę siūlomos priemonės taikymo aprėptį.

2d straipsnis

Reikalavimus atitinkančios išlaidos

Pagal 2 straipsnio 4 dalį apskaičiuojant dotacijos dydį atsiž-
velgiama tik į išlaidas, būtinas sėkmingam veiklos įgyven-
dinimui.

Taip pat reikalavimus atitinkančiomis išlaidomis laikomos
išlaidos, susijusios su Balkanų šalių, dalyvaujančių pietryčių
Europos šalių stabilizavimo ir asociacijos procese (*),
Rusijos Federacijos, Europos kaimynystės politikos
apimamų šalių (**) ir tam tikrų šalių, sudariusių su Bendrija
susitarimus dėl tarpusavio pagalbos muitų srityje, atstovų
dalyvavimo išlaidos.

___________
(*) Albanija, Bosnija ir Hercegovina, Buvusioji Jugoslavijos

Respublika Makedonija, Juodkalnija, Kroatija bei
Serbija.

(**) Alžyras, Armėnija, Azerbaidžanas, Baltarusija, Egiptas,
Gruzija, Izraelis, Jordanija, Libanas, Libija, Marokas,
Moldova, Palestinos savivalda, Sirija, Tunisas ir
Ukraina.“;

5) 3 straipsnis iš dalies keičiamas taip:

a) a punktas pakeičiamas taip:

„a) stojančiose šalyse;“;

b) c ir d punktai pakeičiami taip:

„c) asocijuotose Europos Sąjungos šalyse kandidatėse
pagal su tomis šalimis sudarytų ar numatomų suda-
ryti asociacijos sutarčių arba jų papildomų proto-
kolų dėl dalyvavimo Bendrijos programose sąlygas.“;

6) 4 straipsnis pakeičiamas taip:

„4 straipsnis

Įgyvendinimas

Bendrijos finansavimas vykdomas pagal Reglamentą (EB,
Euratomas) Nr. 1605/2002.“;

7) 5 straipsnis iš dalies keičiamas taip:

a) 1 dalies b punktas pakeičiamas taip:

„b) 80 % reikalavimus atitinkančių išlaidų mokymo
priemonėms, skatinimui keistis specialistais bei
seminarams ir konferencijoms rengti su sąlyga,
kad gavėjai yra 2a straipsnio a punkte nurodyti
subjektai;“;

b) 1 dalies c punktas pakeičiamas taip:

„c) 90 % reikalavimus atitinkančių išlaidų seminarams,
konferencijoms ir kt. rengti su sąlyga, kad gavėjai
yra 2a straipsnio b ir c punktuose nurodyti
subjektai.“;

c) 2 dalis išbraukiama;

8) įterpiamas šis straipsnis:

„5a straipsnis

Patikrinimai ir auditas

1. Dotacijos gavėjas užtikrina, kad prireikus Komisijai
būtų prieinami partnerių arba narių turimi pagrindžiantieji
dokumentai.

2. Komisija gali atlikti Bendrijos lėšų panaudojimo
auditą, kurį gali daryti tiek jos pačios darbuotojai, tiek bet
kuris kitas jos pasirinktas kvalifikuotas nepriklausomas
subjektas. Tokie auditai gali būti atliekami per visą sutarties
ar susitarimo galiojimo laikotarpį bei penkerius metus nuo
paskutinio mokėjimo atlikimo dienos. Prireikus Komisija,
remdamasi audito išvadomis, gali priimti sprendimus susi-
grąžinti dotacijas.

3. Komisijos darbuotojai ir, Komisijai leidus, išorės
darbuotojai, turi atitinkamą teisę patekti į vietas ir patalpas,
kuriose vykdoma veikla, ir susipažinti su visa informacija,
tarp jų informacija elektronine forma, reikalinga atliekant 2
dalyje numatytą auditą.

4. Audito rūmai ir OLAF naudojasi vienodomis teisėmis,
ypač prieigos teisėmis, kaip ir 3 dalyje nurodyti asmenys.
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5. Be to, siekdama apsaugoti Bendrijos finansinius inte-
resus nuo sukčiavimo ir kitų pažeidimų, Komisija pagal šią
programą atlieka patikrinimus ir inspektavimus vietoje,
kaip numatyta Tarybos reglamente (Euratomas, EB)
Nr. 2185/96 (*). Prireikus tyrimus atlieka OLAF pagal
Europos Parlamento ir Tarybos reglamentą (EB) Nr.
1073/1999 (**).

___________
(*) OL L 292, 1996 11 15, p. 2.
(**) OL L 136, 1999 5 31, p. 1.“;

9) 6 straipsnis iš dalies keičiamas taip:

a) 1 dalis pakeičiama taip:

„1. Programa pratęsiama nuo 2007 m. sausio 1 d. ir
baigiama 2013 m. gruodžio 31 d.“;

b) 2 dalis pakeičiama taip:

„2. Finansinis paketas programai įgyvendinti
2007–2013 m. laikotarpiu yra 98 525 000 EUR.“;

10) 7 straipsnis pakeičiamas taip:

„7 straipsnis

Stebėsena ir vertinimas

Komisija (OLAF) kasmet pateikia Europos Parlamentui ir
Tarybai informaciją apie programos rezultatus. Taip pat
pateikiama informacija apie jos ir kitų programų ir veiklos
Europos Sąjungos lygmeniu atitikimą bei papildomumą.

Iki 2010 m. gruodžio 31 d. atliekamas nepriklausomas
programos įgyvendinimo įvertinimas, įskaitant veiklos
įgyvendinimo ir programos tikslų pasiekimo patikrinimą.

Iki 2014 m. gruodžio 31 d. Komisija (OLAF) pateikia
Europos Parlamentui ir Tarybai programos tikslų pasiekimo
ataskaitą.“;

11) įterpiamas šis straipsnis:

„7a straipsnis

Programos valdymas

Remdamasi kaštų efektyvumo analize, Komisija gali
samdyti ekspertus ir naudotis bet kokios kitos formos tech-
nine ir administracine pagalba, kuri neapima viešųjų
valdžios institucijų uždavinių vykdymo perdavimo tretie-
siems asmenims pagal ad hoc paslaugų teikimo sutartis.
Siekdama palengvinti programos vykdymą, ji taip pat gali
finansuoti tyrimus ir organizuoti ekspertų posėdžius bei
naudoti informavimo, skelbimo ir sklaidos priemones,
tiesiogiai susijusias su programos tikslų siekimu.“;

12) priedas išbraukiamas.

2 straipsnis

Įsigaliojimas

Šis sprendimas įsigalioja kitą dieną po jo paskelbimo Europos
Sąjungos oficialiajame leidinyje.

Priimta Briuselyje, 2007 m. liepos 23 d.

Europos Parlamento vardu
Pirmininkas

H.-G. PÖTTERING

Tarybos vardu
Pirmininkas
L. AMADO
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II

(Aktai, priimti remiantis EB ir (arba) Euratomo steigimo sutartimis, kurių skelbti neprivaloma)

SPRENDIMAI

KOMISIJA

KOMISIJOS SPRENDIMAS

2007 m. liepos 18 d.

iš dalies keičiantis Sprendimą 2006/802/EB dėl kiaulienos, pagamintos iš gyvais praskiestais
įprastiniais skiepais paskiepytų kiaulių Rumunijoje

(pranešta dokumentu Nr. C(2007) 3418)

(Tekstas svarbus EEE)

(2007/522/EB)

EUROPOS BENDRIJŲ KOMISIJA,

atsižvelgdama į Europos bendrijos steigimo sutartį,

atsižvelgdama į Bulgarijos ir Rumunijos stojimo sutartį,

atsižvelgdama į Bulgarijos ir Rumunijos stojimo aktą, ypač į jo
42 straipsnį,

atsižvelgdama į 2001 m. spalio 23 d. Tarybos direktyvą
2001/89/EB dėl Bendrijos klasikinio kiaulių maro kontrolės
priemonių (1), ypač į jos 19 straipsnio 3 dalies trečią pastraipą,

kadangi:

(1) 2006 m. lapkričio 23 d. Komisijos sprendimas
2006/802/EB, patvirtinantis klasikinio kiaulių maro likvi-
davimo laukinių kiaulių populiacijoje ir skubios laukinių
kiaulių ir kiaulių kiaulininkystės ūkiuose vakcinacijos nuo
šios ligos Rumunijoje planą (2), buvo priimtas siekiant
toje valstybėje narėje kovoti su klasikiniu kiaulių maru.

(2) To sprendimo 4 straipsnyje patvirtinamas 2006 m.
rugsėjo 27 d. Rumunijos Komisijai pateiktas skubios
kiaulių vakcinacijos nuo klasikinio kiaulių maro gyvais
praskiestais įprastiniais skiepais kiaulininkystės ūkiuose
planas (toliau – patvirtintas planas).

(3) Sprendimo 2006/802/EB 5 straipsnio c punkte nustatyta,
kad Rumunija užtikrina, jog kiauliena, pagaminta iš
kiaulių, kurios paskiepytos laikantis to sprendimo 4
straipsnio nuostatų, būtų skirta tik privačiam namų
ūkio vartojimui arba mažais kiekiais būtų tiekiama
gamintojo tik galutiniam vartotojui arba vietinei rinkai
toje pačioje savivaldybėje ir nebūtų išvežama į kitas vals-
tybes nares. To sprendimo 5 straipsnio b punkte numa-
tyta, kad tokia kiauliena turi būti ženklinama specialiu
ženklu.

(4) Patvirtintame plane numatyta, kad draudžiama išvežti
namines kiaules, kiaulieną, kiaulienos produktus ir šalu-
tinius tų kiaulių produktus iš mėgėjų ūkių, išskyrus tuos,
kurie skirti kilmės ūkio šeimos vartojimui. Prireikus gyvi
gyvūnai gali būti parduodami tik vietinėje rinkoje.

(5) 2007 m. gegužės 3 d. Rumunija pateikė Komisijai patvir-
tinto plano pakeitimą. Pagal patvirtintą planą su pakeiti-
mais tam tikromis sąlygomis leidžiama pervežti kiaules iš
mažesnių arba mėgėjų ūkių, jeigu joms buvo atlikta skubi
vakcinacija gyvais praskiestais įprastiniais skiepais, kaip
nustatyta Sprendimo 2006/802/EB 4 straipsnyje, tiesiai
į skerdyklą, esančią kilmės ūkio apygardoje, o jeigu toje
apygardoje skerdyklos nėra – į skerdyklą, esančią greti-
moje apygardoje.

(6) Be to, Rumunija paprašė taikyti jai laikiną nuostatą,
leidžiančią nukrypti nuo Sprendimo 2006/802/EB 5
straipsnio c punkto iki 2007 m. rugpjūčio 31 d., kad
galėtų iš tų kiaulių pagamintą mėsą parduoti apygardoje,
atsižvelgiant į didelius sunkumus norint rasti pakankamą
vietinę rinką savivaldybėje.
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(7) Patvirtinto plano pakeitimas ir prašymas taikyti nuostatą,
leidžiančią nukrypti nuo Sprendimo 2006/802/EB 5
straipsnio c punkto, yra suderinami su klasikinio kiaulių
maro likvidavimo tikslu. Tačiau gyvūnų sveikatos sume-
timais leidžianti nukrypti nuostata turi būti taikoma
laikantis tam tikrų sąlygų: visų pirma minėta kiauliena
turėtų būti ženklinama specialiu ženklu siekiant užtikrinti
visišką atsekamumą ir neturėtų būti išvežama į kitas vals-
tybes nares.

(8) Todėl Sprendimą 2006/802/EB reikėtų atitinkamai iš
dalies pakeisti.

(9) Šiame sprendime nustatytos priemonės atitinka Maisto
grandinės ir gyvūnų sveikatos nuolatinio komiteto
nuomonę,

PRIĖMĖ ŠĮ SPRENDIMĄ:

1 straipsnis

Sprendimas 2006/802/EB iš dalies keičiamas taip:

1) 4 straipsnis pakeičiamas taip:

„4 straipsnis

Skubios kiaulių vakcinacijos nuo klasikinio kiaulių maro
gyvais praskiestais įprastiniais skiepais kiaulininkystės
ūkiuose planas

2006 m. rugsėjo 27 d. Rumunijos Komisijai pateiktas
skubios kiaulių vakcinacijos nuo klasikinio kiaulių maro
gyvais praskiestais įprastiniais skiepais kiaulininkystės
ūkiuose priedo 4 punkte nurodytoje teritorijoje planas, iš
dalies pakeistas 2007 m. gegužės 3 d. Komisijai pateiktu
pakeitimu, yra patvirtinamas.“;

2) įterpiamas šis 5a straipsnis:

„5a straipsnis

Nuostata, leidžianti nukrypti nuo 5 straipsnio c punkte
nustatytos sąlygos

1. Nukrypdama nuo 5 straipsnio c punkto Rumunija gali
leisti prekiauti kiauliena, pagaminta iš kiaulių, kurios paskie-
pytos laikantis 4 straipsnio nuostatų, vietinėje tų kiaulių
kilmės ūkio apygardos rinkoje, jeigu:

a) ji buvo įregistruota skerdykloje laikantis kompetentingos
valdžios institucijos nurodymų;

b) ji buvo laikoma ir sandėliuojama atskirai nuo kiaulienos,
nenurodytos šiame straipsnyje;

c) ji paženklinta specialiu sveikatos ar atpažinimo ženklu,
kuris:

i) skiriasi nuo 5 straipsnio b punkte nurodytų ženklų;

ii) negali būti supainiotas su Bendrijos antspaudu, nuro-
dytu Sprendimo 2006/779/EB 4 straipsnyje;

d) ji gali būti siunčiama tik įmonėms, esančioms kiaulių
kilmės ūkio apygardoje;

e) prie jos pridėtas oficialiai paskirto veterinarijos gydytojo
išduotas sertifikatas, kuriame nurodoma kiaulienos kilmė,
atpažinimo ženklas ir paskirties vieta.

2. 1 dalyje nurodyta kiauliena į kitas valstybes nares
nesiunčiama.“.

2 straipsnis

Rumunija nedelsdama imasi šiam sprendimui įvykdyti reikalingų
priemonių ir jas paskelbia. Ji nedelsdama praneša Komisijai apie
šias priemones.

3 straipsnis

1 straipsnio 2 punktas taikomas iki 2007 m. rugpjūčio 31 d.

4 straipsnis

Šis sprendimas skirtas valstybėms narėms.

Priimta Briuselyje, 2007 m. liepos 18 d.

Komisijos vardu
Markos KYPRIANOU

Komisijos narys
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